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Protocol No. 10 to the Convention for the 
Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms

Protocole n° 10 ä la Convention de 
sauvegarde des Droits de 1’Homme et des 
Libertés fondamentales

T he m em ber S tates o f the Council of 
E u ro p é , signatories to  this Protocol to  the 
C onvention  fo r the Protection  o f H um an 
R ights and  Fundam ental F reedom s, signed at 
R om e on 4 N ovem ber 1950 (here inafter refer- 
red  to  as "the  C onven tion"),

C onsidering tha t it is advisabie to  am end 
A rticle 32 o f the C onvention  with a view to the 
reduction  o r fthe tw o-thirds m ajority  provided 
there in .

H avé agreed as follows:

Les E ta ts m em bres du C onseil de 1’E urope, 
signataires du p résen t P rotocole å la C onven
tion de sauvegarde des D roits de 1’H om m e et 
des L ibertés fondam entales signée ä R om e le 
4 novem bre 1950 (ci-aprés dénom m ée «la 
C onvention»),

C onsidéran t q u ’il convient d ’am ender l’ar- 
ticle 32 de la C onvention en vue de réduire la 
m ajorité  des deux tiers tiers qui y est prévue, 

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
T he w ords "of tw o-th irds” shall be deleted 

from  paragraph  1 o f A rticle 32 of the C onven
tion .

Article 1
Les m ots «des deux tiers» sont supprim és du 

parag raphe 1 de 1’article 32 de la C onvention.

Article 2
1. T his P rotocol shall be open för signature 

by m em ber S tates o f the Council o f E uropé 
signatories to  the C onvention , which m ay ex
press the ir consen t to  be bound by:

a. signature w ithout reservation  as to  rati- 
fication, acceptance o r approval; or

b. signature  subject to  ratification, acccp- 
tance o r approval, follow ed by ra tifica tio r, 
acceptance o r approval.
2. Instrum ents o f ra tification , acceptance or 

approval shall be deposited  with the Secretary 
G enera l o f the C ouncil o f E urope.

Article 2
1. Le présen t pro toco le  est ouvert å  la signa

tu re  des E ta ts  m em bres du Conseil de l’Eu- 
rope , signataires de la C onvention, qui peu- 
ven t exprim er leur consen tem ent å é tre  liés 
par:

a signature sans réserve de ratification, 
d ’accep tation  ou d ’approbation ; ou 

b signature sous réserve de ratification, 
d ’accep tation  ou d ’approbation , suivie de 
ratification , d ’acceptation  ou d ’approba- 
tion.
2. Les instrum ents de ratification , d ’accep- 

ta tion  ou d ’app robation  seron t déposés prés le 
Secrétaire G énéra l du Conseil de 1'Europe.

Article 3
This P rotocol shall en te r in to  force on the 

first dav o f the m onth  following the expiration 
o f a period  of th ree  m onths after the date  on

Article 3
Le p résen t pro tocole en tre ra  en vigueur le 

p rem ier jo u r du mois qui suit 1'expiration 
d 'une  période de trois mois apres la da te  ä la-



Protokoll nr 10 till konventionen 
angående skydd för de mänskliga 
rättigheterna och de grundläggande 
friheterna

E u ro p aråd e ts  m edlem sstater, som har un 
d e rteckna t de tta  protokoll till konventionen 
angående skydd för de m änskliga rättighe
te rn a  och de grundläggande frihe te rna , under
tecknad  i R om  den 4 novem ber 1950 (nedan 
kallad ”konven tionen”),

som  beak ta r a tt det ä r läm pligt a tt ändra a r
tikel 32 i konventionen för a tt reducera den två 
tred jed e ls  m ajo rite t som föreskrivs där, 

h ar kom m it överens om följande.

Artikel I
O rden  "av två tred jede la r"  i punk t 1 i artikel 

32 i konventionen  skall utgå.

Artikel 2

1. D etta  p ro tokoll skall stå öppet för under
tecknande av de m edlem sstater i E u roparåde t 
som  har undertecknat konventionen , vilka 
kan u ttrycka  sitt sam tycke till a tt vara bundna 
genom :

a. undertecknade u tan förbehåll för ratifi
k a tion , an tagande eller godkännande, eller

b. undertecknande m ed förbehåll för rati
fikation , antagande eller godkännande, 
fö ljt av ra tifikation , an tagande eller god
kännande.
2. R atifikations-, antagande- eller godkän

nandeinstrum ent skall deponeras hos E u ro p a
rådets genera lsek re terare .

Artikel 3

D etta  p ro tokoll träder i kraft den första da
gen i den  m ånad som följer efter utgången av 
en period  av tre  m ånader från den dag då alla

'Översättning i enlighet med den i prop. 1991/ 
92:165 intagna texten.



which all Parties to  the C onvention havé ex
pressed their consent to be bound by the Pro- 
tocol in accordance with the provisions of Ar- 
ticle 2.

quelle tou tes les Parties ä la C onvention au- 
ron t exprim é leur consentem ent å é tre  liées 
p ar le pro toco le  conform ém ent aux disposi
tions de 1’article 2.

Article 4
T he Secretary  G enera l o f the Council of 

E u ropé  shall notify the m em ber S tates o f the 
C ouncil of:

a. any signature;
b. the deposit o f any instrum ent o f ratifica- 

tion , acceptance or approval;
c. the date  o f en try  in to  force o f this Proto- 

col in accordance with A rticle 3;
d. any o th er act, notification o r com m unica- 

tion relating  to  this Protocol.

In w itness w hereof the undersigned, being 
duly au thorised  th e re to , havé signed this P ro
tocol.

D one at S trasbourg , this 25th day of March 
1992 in English and F rench , both  texts being 
equally  au then tic , in a single copy which shall 
be deposited  in the archives of the Council of 
E u ro p é . T he Secretary  G enera l o f the Council 
o f E u ro p é  shall transm it certified copies to 
each m em ber S tate  o f the Council o f E urope.

Artide 4
Le Secrétaire G énéra l du Conseil de 1’Eu- 

rope notifiera aux E ta ts  m em bres du Conseil:

a. tou te  signature;
b. le dép ö t de to u t instrum ent de ratifica- 

tion , d ’accep tation  ou d ’approbation ;
c. la date  d ’en trée  en vigueur du present 

pro toco le  conform ém ent å 1’article 3;
d. to u t au tre  ae te , notofication  ou comm u- 

n ication ayant tra it au  présent protocole.

E n  foi de quoi, les soussignés, dum ent auto- 
risés å cet effet, on t signé le p résen t protocole.

Fait å S trasbourg , le 25 M ars 1992, en fran- 
gais e t en anglais, les deux textes faisant égale- 
m en t foi, en un seul exem plaire qui sera dé- 
posé dans les archives du  C onseil de 1’E urope. 
Le Secrétaire  G énéra l du C onseil de 1’E urope 
en  com m uniquera copie certifiée conform e å 
chacun des E ta ts  m em bres du C onseil de l’Eu- 
rope.



p a rte r i konventionen  har u ttryck t sitt sam 
tycke till a tt vara  bundna av p ro tokolle t i enlig
het m ed bestäm m elserna i artikel 2.

Artikel 4

E u ro p aråd e ts  genera lsek re terare  skall noti- 
fiera rådets m edlem sstater om:

a. undertecknande ,
b. deponering  av ratifikations-, antagande- 

e ller godkännandeinstrum en t,
c. dag  fö r d e tta  protokolls ik raftträdande 

enligt a rtike l 3,
d. varje  annan  åtgärd , notifikation eller un

d errä tte lse  som rö r de tta  p ro tokoll.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, under
teckna t d e tta  p rotokoll.

U p p rä tta t i S trasbourg  den  23 m ars 1992 på 
engelska och franska, vilka båda tex ter är lika 
giltiga, i e tt enda exem plar som  skall depone
ras i E u ro p aråd e ts  arkiv. E u roparådets gene
ra lsek re te ra re  skall sända bestyrk ta  kopior till 
v arje  m edlem sstat i E u roparådet.
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